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104

1 ¡Anda con Dios, Cupidillo,
déjame vivir en paz!,
que tan desnudo padeces,

como amor, necesidad.

2 Vete a cantar a las selvas, 5

porque en las ciudades ya
el más vendado es vendido,
y no hay amor, si no ¡ay!

3 Como se da se recibe;
suspiros no son caudal, 10

porque en el aire se venden
a peso de voluntad.

4 Al fin eres ciego y niño,
deja locuras, rapaz,
que a cuenta del interés 15

no hay quien tenga ceguedad.

104. «¡Anda con Dios, Cupidillo,…!»

3. padeces: “pareces” en el ms. pero carece de sentido.
4. Dada la tradición amorosa de raíz trovadoresca, el amor

se vive sin la más mínima esperanza de cumplirse, por ello pa-
dece siempre necesidad. Pero apreciemos el juego de tratar a
Cupido como si él mismo no fuera el dios del amor y, en con-
secuencia, el responsable de sus consecuencias.

5. cantar: tenemos que precisar que, en la época, el cantar,
propiamente, remitía a hacerlo con “un romance o coplas”
(Aut.) y, asimismo, tenía una segunda acepción que remitía a
“coplas que se hacen en forma de sátira para motejar a alguno y
darle qué sentir” (Aut.), tal y como se pretende en este romance
respecto a la vida cortesana; selvas: “lugar […] frondoso”
(Aut.).

7. Paronomasia ya célebre por el romance de Góngora
«Ciego que apuntas y atinas», con apóstrofe, asimismo, a Amor:
“vendado que me has vendido” (v. 3). Paronomasia utilizada,
también, como advierten Carreira y Carreño, en Lope y Valdi-
vielso; véase GÓNGORA, Romances (Carreira)…, I, pp. 199-200
y GÓNGORA, Romances (Carreño)…, p. 151). En el caso de este

romance, el vendado de las ciudades es aquel que está ciego y
no ve “las cosas como son en sí” (Aut.) por intereses, porque
está vendido. Es, por lo tanto, una recreación del tópico hora-
ciano del beatus ille; del menosprecio de corte y alabanza de
aldea, pues sólo en las selvas puede cantar Amor. En las ciuda-
des sólo hay pesares (¡ay!, según Aut.), tal y como se continúa
refiriendo en las siguientes cuartetas.

9-10. Si se dan suspiros de pesar, se reciben más pesares to-
davía, no riquezas como la ambición y sus mañas (las fingidas
quejas, por ejemplo) podrían esperar.

11-12. El aire remite a la inconsistencia de las ambiciones
cortesanas y sus logros.

13. Atributos propios de la iconografía tradicional de Cupi-
do.

14. rapaz: “muchacho pequeño de edad” (Aut.).
15-16. Por los intereses de corte y el provecho propio, en

las ciudades se olvida la ceguedad del amor, muchísimo más
importante, por lo que se infiere de la sátira de este tono.
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104. ¡Anda con Dios, Cupidillo,...!
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1        ¡Anda con Dios, Cupidillo,
    déjame vivir en paz!,
    que tan desnudo padeces,
    como amor, necesidad.

2        Vete a cantar a las selvas,
    porque en las ciudades ya
    el más vendado es vendido,
    y no hay amor, si no ¡ay!

3        Como se da se recibe;
    suspiros no son caudal,
    porque en el aire se venden
    a peso de voluntad.

4        Al fin eres ciego y niño,
    deja locuras, rapaz,
    que a cuenta del interés
    no hay quien tenga ceguedad.










